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PED®EPAT

HMunnomuas pabora 55 crp., 3 rnaBel, 50 wucrounumkoB, 2 pucyHka, 1
PWIOKCHHE

KiroueBblie _ caoBa: JTCKYPC, IOPI/II[I/I‘{ECKI/H?I JICKYPC,
IOPUJIMYECKHNI TEKCT, JNCKYPC-AHAJI3, OYHKINMN,
CTUJIMCTUYECKUE ITPU3HAKHA

O0beKT uccIeI0BAHNS — AHTJI0- U PYCCKOS3BIUHBIA HOPUIANYECKUN TUCKYPC.

IIpeameT ucclieIOBAHUSI — JIMHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH HOPUIUYECKOTO
JTHUCKYypca HA aHTJIMACKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

Heab auniaoMHol padoThI: OIpe/erIeHne JIMHTBUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH
AHIJI0- U PYCCKOSA3BIYHBIX TEKCTOB HOPUIUYECKOTO TUCKYpCa.

MeTtoabl HccIel0BaHHUs: HAOIIOACHUE, WHTEPIPETAINs, aHaJIn3, CUHTE3,
OMmMUCcaTeIbHbIH METOJ, METOJ| IIJICBOH BBIOOPKH, METOJ[ JIMHI'BUCTHYECKOTO
aHaJm3a.

[TonydeHHble pe3yiabTaThl pabOThl M UX HOBU3HA: B PabOTE pacCMOTPEHBI
MOAXOAbl K OMNPENCNICHUIO JIUCKYpCa; BBISBICHBI OCOOCHHOCTH IOPHUIMYECKOTO
JIUCKypCa; PAaCKpPhITO TOHATHE JUCKYpC-aHaln3a; OINMUCAHbl JICKCUYECKUE
XapaKTEPUCTUKU IOPUUYECKUX TEKCTOB; OXapaKTEPU30BAHbl TIPAMMATUUYECKUE
OCOOCHHOCTH IOPUJIMYECKUX TEKCTOB;, IIPOBEACH COIMOCTABUTEIBHBIN aHau3
yHnoTpeOJeHUs JICKCUYECKUX W T'paMMaTHUYECKHUX CPEJCTB, XapaKTEPHBIX s
TEKCTOB IOPUIMYECKOTr0 JUCKYpCa HA aHTJIUMUCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

[IpakTHyeckasi 3HAUMMOCTb MCCJIECIOBAHUS U 00J1aCTh IPUMEHEHUS.

Pe3ynbTaThl HccienoBaHuss MOTYT ObITh MPUMEHEHBI B BY30BCKOW MPAKTHUKE B
Kypcax IO CTWIMCTUKE U JUCKYPCUBHOMY aHAIIA3Y.

Hacrosmas  pabora  sBusercs CaMOCTOSITCIIBHBIM  HMCCJICJOBAHHEM,
JIOCTOBEPHOCTh PE3YyJIbTATOB KOTOPOT'0 MOATBEPKIAAETCSI HAydYHO OOOCHOBAHHOMU
METOJMKOMN MCCIICIOBAHMS.



PO®EPAT
JpimuioMmuas npana 55 crap., 3 pa3azensi, S0 kpbIHil, 2 MadOHKa, 1 1agaTak

KiarouaBbin CJIOBBI . JBICKVYPC, FOPBI/IbIYHBI JBICKYPC,
IOPBIABIYHBI TOKCT, ABICKYPC-AHAJII3, ®YHKIIbII, CTBIJIICTBIYHbBIA
[TPBIKMETHI

AO'eKT 1acjielaBaHHA — aHIJIa-1 PyCKaMOYHBI IOPBIIBIYHBI JBICKYPC.

IIpaamer pacjenaBaHHsi — JIIHTBICTBIUHBIA —acabiiBacill FOPBIAbBIYHATA
JBICKYPCY Ha aHTJIIACKal 1 pycKail MoBax.

MbTa aAblIUIOMHAW PpaldoThI: BBI3HAUDHHE JIIHTBICTBIYHBIX acalJiBaciei
aHTJIa- 1 pyCKaMOYHBIX TOKCTAY IOpBIJIbIYHAra ABICKYPCY.

Metaapl faaciegaBaHHsI: HaszipaHHe, IHTIPIPATAIlbIA, aHaji3, CIHTI3,
aricajibHbl METaJl, METaJl MAITaBal BRIOAPKI, METa I JIIHTBICThIYHATA aHAITI3Y.

ATpbeIMaHbIg BBIHIKI paOOTHI 1 1X HaBi3HA: y pabolle pasrie/’KaHbl MabIXOJIbl
Jla BBI3HAUDHHS JIBICKYPCY; BBIAYJIEHBI acaliiBacili IOPBIAbIYHATA JBICKYPCY;
packpbITa TMaHAIIE JbICKypC-aHalli3y; aliCaHbl JIEKCIYHBIS XapaKTapbICTHIKI
IOPBIIBIYHBIX  TOKCTAY;  axapakTapbl3aBaHbl  TpaMaThIUHbIA  aca0iBacIl
IOPBIIBIYHBIX TIKCTAY; MPaBEI3€HbI CYNACTaYISIbHBI aHATI3 Y)KbIBAHHS JICKCIUHBIX
1 TpaMaThIYHBIX CPOJKAY, XapaKTIPHBIX JIs TOKCTAY IOPBIIBIYHATA JBICKYpCY Ha
aHTJINCKal 1 pycKail MOBax.

[IpakTbryHast 3HaYHACIIH JaciielaBaHHA 1 BOOIACIh Y)KbIBAHHS.

BriHiki gacinenaBaHHs MOTYIb OBIIb YXKBITBISL ¥ BHY3CKal MPAKTHIIBI ¥ Kypcax
ma CTBUIICTBIBI 1 JBICKYypCiyHbIM aHamize.Camnpaynnas rmpamna 3'syisernia
CaMacCTOMHBIM JlacjieaBaHHEM, JaKjaJHACIlb BBIHIKAY sKoOra MalBspKaeIa
HAaBYKOBa aOTpyHTaBaHall METOABIKAN JacaeaaBaHHS.
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The object of the study is English and Russian-language legal discourse.

The subject of the study is the linguistic features of legal discourse in English
and Russian.

The purpose of the thesis: to determine the linguistic features of English and
Russian language texts of legal discourse.

Research methods: observation, interpretation, analysis, synthesis, descriptive
method, target sampling method, linguistic analysis method.

The results of the work and their novelty: the work examines approaches to
defining discourse; the features of legal discourse have been identified; the concept
of discourse analysis is revealed; the lexical characteristics of legal texts have been
described; the grammatical features of legal texts have been characterized; a
comparative analysis of the use of lexical and grammatical means characteristic of
legal discourse texts in English and Russian has been carried out.

Practical significance of the study and scope of application.

The results of the study can be applied in university practice in courses on
stylistics and discourse analysis.

This work is an independent study, the reliability of the results of which is
confirmed by scientifically based research methodology.



